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ponboBa rpa Moxe OyTu npoBegeHa Ha Byab-sikOMy eTani HaB4YaHHSA, AN
3aKpiNNeHHa 4Yu OUIHKM NponaeHoro martepiany, Ons BU3HAYEHHS pPiBHSA
BOJSIOAiHHS MOBOHO, TOLLO.

[oBoni cknagHo 3HaWTu rpy, sika 6yade Bignosigatm BCiM BMMOram
Buknagayva. [esiki ponboBi irpy noBuHHI OyTWM aganToBaHi BignNoBigHO A0
PiBHA BOSIOAIHHSA MOBOIO CTyAeHTaMu Ta iX xapakTepy. Hanbinbw Baxxnveum
dpakTOpOM € Te, WO pPOSibOBi IrpU MNOBUHHI MaTU SK €fleMeHT rpu, TakK i
OCBITHIl 3MICT, iHaKLWwe ceHC X npoBeaeHHs1 byae CyMHIBHUM.

BukopuctaHHa ponboBUX irop Ha npakTuui gdae rapHi pesyrnbTaTu.
CTyaoeHTn wBuMAawe Ta nerwe 3acBOKKTb JIEKCUYHMA Ta rpaMmaTUyHUN
mMaTtepian. ToMy BKINKOYEHHS PONbOBUX irop y Npouec BUBYEHHS iHO3EMHOI
MOBW € Ha3BMYaNHO NePCNEeKTUBHUM.
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CuHsiecbKa A.
— O0Kmop gbinnocoii, kKaHOudam rnedaz2o2idHuUX Hayk, OoueHm Kagedpu
IHO3eMHUX M08 YKpaiHCbKOI akadeMii OpyKapcmea
JlicHa T.
— acucmeHm Kaghedpu npuknadHoi niHaeicmuku HauioHanbHO20
yHisepcumemy «Jlbgi6CbKa rosimexHika»
yYOK 811.111+811.112.2+81°25
3ACTOCYBAHHA HOPM KOHTPOJIbOBAHUX MOB AJ14 CTBOPEHHA
PAXOBUX TEKCTIB

Cmamms  npucesdeHa npobnemi  cnpulHImMms,  onpayto8aHHs  ma
rpodyKyeaHHs (haxo8Ux MmeKcmie 3 ypaxy8aHHSM HOPM KOHMPObO8aHUX Mo8. Y
cmammi  8U3Ha4YeHO [OHAMMS KOHMPO/ibO8aHa MO8a, OKPecrsieHO iCmopito
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d)OpMySaHHFI ma 3acaou BUKOpUCMaHHA HOPM KOHMPOJIbOBAHUX MO8 Ha npuxnaai
aHaro- ma HiMeUubKOMOBHUX (haxoe8ux meKkcmis.

Knroyoei crnoea:.ghaxosuli mekcm, KOMyHikauis, KOHMpoOsibogaHa Mo8a,
opmyrnoeaHHs, ekeigareHmHI Kriwe.

CuHsieckas A.

— OoKmop ¢burniocopuu, kaHoudam redazoau4eckKux Hayk, OoueHm
KagheOpbl UHOCMpaHHbIX 3bIKO8 YKpauHCKoU akadeMuu KHu2ornedyamaHusi
JlucHas T.

— accucmeHm Kagheopsl rpuknadHou muHaeUcmMuKku HauyuoHarnbHo20
yHuUsepcumema «JIbeoeckasi nosiumexHuka»
NMPUMEHEHUE HOPM KOHTPOJIMPYEMbIX A3bIKOB AJ1A
POPMUPOBAHUA NMPODPECCUOHAIbHbLIX TEKCTOB.

Cmamabs nocssuweHa rpobreme gocripusmusi, obpabomku u rnpodyyuposaHusi
rnpogheccuoHasibHbIX MeKCmo8 C Yy4emoM HOPM KOHMPOuUpyemMbix s3bikos. B
cmambe onpedeneHo rNnoHamMue KOHmpOﬂUpyeMbIlj A3bIK, U3JI0XXEeHbl UCMOpUH
d)OpMUpOS&HUFI u rnpuHyurel Ucriosyib308aHuUs HOPM KOHMPOJIUpyeMbiX Ha rpumepax
aHenutckux u HeMeukKkux I'IpOd)eCCUOHaJ'IbeIX meKcmaoe.

Knro4deenle csioea:  rpogheccuoHasnbHbIl — mekcm, KOMMYHUKaUUus,
KOHMPpOupyembil s3bIK, (hopMynuposkKa, dKeusasieHmMHbIe Kuwe.

Syniavska A.

— Doctor of Philosophy, Candidate of Science (Theory of Education),
Associate Professor, Foreign Languages Department, Ukrainian Academy of
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Lisna T.

— Teacher, Department of Applied
Linguistics, Lviv Polytechnic National University
APPLICATION OF NORMS OF CONTROLLED LANGUAGES FOR LSP

TEXTS CREATION

The article is devoted to the problem of perception, processing, and creation of
LSP texts taking into account the norms of the controlled languages. The notion of
‘controlled language’ was defined in the article, the history of formation and principles
of using the norms of controlled languages on the example of written in English and
German languages specialized texts were outlined.

Modern integration and globalization processes in the world determine the
uncontrolled emergence of new information and growth of its importance for
successful functioning of all spheres of social and professional life. At the same time,
due to the fast development of communicative infrastructure, the requirements to
rapidness and quality of perception, understanding and processing of information are
increasing as well.

Due to the above-mentioned aspects, namely linguistic researches of various
sectoral professional texts deserve special attention at present stage. Linguistics of
LSP text was defined as an independent field of General Linguistics, its subject of
study is typology and differentiation of LSP text.

The purpose of this paper is to highlight the problem of perception, study and
principles of LSP text production, which would promote the most efficient obtaining,
understanding, processing and application of professionally-oriented information. The
object of the study is the problem of processing and production of LSP text with the
use of principles of controlled languages, which enables the most suitable reception
and, if necessary, the translation of LSP text with the use of modern information
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technologies. The subject of the analysis of this work is the principles and norms of
controlled languages for producing and editing of English as well as German
languages standardized LSP texts.

One of the functions of an LSP text is to provide unambiguous, effective and
adequate to the situation communication about objects of a certain field or activity. The
need to satisfy a communicative function stimulated the search of ways to optimize the
process of LSP text production, which stimulated the formation of the concept of
controlled languages, the creation of controlled languages and the development of
their practical application. "Controlled languages are not artificial languages, but
natural simplified languages (such as German, English, etc.) artificially created to
simplify professional languages... This enables the creation of clearly structured and
understandable technical texts in comparison to complex and difficult for
understanding LSP texts".

Thus, modern requirements to information and technical documentation have
changed the status of terminology and an LSP text, which, alongside with its linguistic
significance, has become an economic factor that has an impact on the product
quality, its operation safety and profitability.

Key words: an LSP text (a Language for Special Purpose Text),
communication, controlled language, definition, equivalent cliches.

NMoctaHoBkKa npobnemu. Cy4yacHi iHTerpauinHi Ta rnobanisauiHi
Npouecn Ha CBITOBIN apeHi 3yMOBMOKTb HEKOHTPONbOBaHe 30inblleHHS
obcary HoBOi iH(opmauil Ta 3pocTaHHs i1 3HAYeHHs ANns  YChilHOro
PYHKUIOHYBaHHA YCiX cep CycninbHOro Ta NPOJECINHONO XUTTS.
OpgHoyacHO 3 ornggay Ha  MOTYXHIMW  PO3BUTOK  KOMYHIKaKTUBHOIL
IH(ppacCTpyKTypn 3poCcTaTb BUMOrM A0 LWBUAKOCTI Ta SIKOCTI CPUMHATTSA,
PO3yMiHHA Ta onpautoBaHHsa iHdopmauii. OCKiNbkM OCHOBHUI obcsar
iHdopmauii peanidyetbca Yy BepbanbHin dopmi, To6To BnacHe y dopmi
TEKCTY, TO BnacHe npoAyKyBaHHA Ta OnpauloBaHHSA TEKCTIB € HA Cy4acHOMY
eTari ronoBHUM 3aBAaHHAM, WO Mae Ha MeTi OTPUMaHHA Ta 3aCTOCYyBaHHS
iIHpopmaLit.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb. Came 3 ornsay Ha BuULLE OKpPeCneHi
acrnektn ocobnmBol yBarM Ha Cy4yaCHOMY eTani 3acnyroBylTb BracHe
NIHrBICTUYHI JOCNigXeHHA pi3Horany3eBux dpaxoBux TekcTiB. Came uieto
npobnemMoo 3anmMarTbCA YMCreHHi daxiBui NiHMBICTU Yy CBOIX HaYyKOBUX
po3sBigkax. JIIHrBICTUKY dhaxoBOro TeKCTy Oyno BM3HAYEHO AK CaMOCTIMHUI
HanNpPsMOK 3arafibHoro MOBO3HaBCTBa, NPeaMEeTOM OOCHIOXKEHHS SKOro €
TMnonoria  Ta AaudepeHuiauia  daxosoro Tekcty. OCHOBHI  3acagu
AOCNIIKEHHA d)axoBOro TekcTy 6yno BM3HAYEHO Ha TpeTin €BpONenchbkin
KOH(pepeHUii y KoneHrareHi (1981 p.). 3rogom axoBun TEKCT 9K npegmet
HayKOBMX OOCHiAXEHb CTaB OCHOBHOK POBOYOK TEMOK KOH(pepeHLin y
diHCbKkOMy MicTi Baaca n yropcbkomy byganewrTi. B pesynbTaTti HaykoBuX
ANCKYCi Byro BU3HAYEHO LMPOKe KOO NpobnemMaTnkm HaykoBuX po3BigoK Y
ranysi paxoBoro TekcTy, a. caMme: MakpoCTPYKTypa 1 CTPYKTypa pi3HOro Tuny
paxoBUX TEKCTIB Yy MpPOeKuil Ha KOMYHIKaTMBHY CWUTyauil0; MOBHI aKTu;
IHBapiaHTM 3MICTy (paxoBOoro TecTy; MoZeni W MetTogu peudenuii Ta
NpoOYyKyBaHHA (0axoBOro TEKCTY; BCTAHOBIIEHHA Ta  Kracudikauito
3arafnbHUX  3aKOHOMIpHOCTEM  popMyrnoBaHb Yy  (paxoBOMY  TEKCTi;
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CTaHOapTU3yBaHHA CUCTEMM rpamMaTUYHUX, CEMaHTUYHUX Ta MNPOCOOUYHUX
KaTeropin nna @gaxoBoro TEKCTYy, a TaKOX 3akfageHO OCHOBY Ans
AOoCnigXeHHs yCcHOro dpaxoBoro TekcTy. [1o npobnemaTtuku NpoayKyBaHHS,
IHPOPMAaTMBHOIO CNPUWHATTS Ta nepeknagy ¢axoBuX TEKCTIB 3BepTalnucb
YMCNEHHI BITYM3HAHI Ta iHO3EeMHI MOBO3HaBLi, LIO BMBYanNu Ui sSBULLA B
pi3HNX HanpaAmMax Ha MaTepianax ¢axosux TekcTiB. Cepen npoBigHUX
BITYM3HAHMX MOBO3HaBLIB, AKi 34iINCHUN BaroMn BHECOK Y L LlapuvHi, cnig,
3a3Ha4vnTn poboTun T. P. Kuska, A. J1. MiweHko, O. C. Mantoru,
C. |. BoByaHcbkkol, M. [1. NepacumeHko Ta iHWi. HM3ka 3aKopAoOHHUX BYEHMX,
3okpema [I. OnbgeHbypr (H. Oldenburg), M. HopamaH (M. Nordmann),
K. XeHrcT (K. Hengst), K.-C. MyHcbepr (K.-S. Munsberg), I'. KanbBeHkemnep
(H. Kalvenkamper), K.-O. bBayman (K.-D. Baumann), P. 'mesep (R. Glaser),
IN. TodpdmaH (L. Hoffmann), A. JlepHoopdep (A. Lehrndorfer), I'. 'ep3nmiw-
Apboract (H. Gerzymisch-Arbogast), J1. InuHceka (L. llynska), T. CmipHoBa
(T.Smirnova), M. MNnatoHoBa (M. Platonova) Ta iHwi, po3pobunu Bumorn Ao
paxoBUX TEKCTIB, BUBYANM OOUIMbHICTL X BUKOPUCTAHA Yy HaB4YanbHOMY
npoueci, gocniannu npobnemn nepeknagy gaxoBux TEKCTIB, po3podbnanu
MONOXEHHS YHidoiKauil TeKCTIB Pi3HUMN MOBaMu, TOLLLO.

MeToro npeacTaBrneHoro [AOCHIQKEHHS € BUCBITNUTM nNpobnemy
CMPUNHATTSA, ONpautoBaHHSA Ta 3acaj NpoayKyBaHHS paxoBOro TEKCTY, KUK
crnpusiB 61 MakcMmasrnbHO ePEeKTUBHOMY OTPUMAaHHIO, PO3yMiHHIO, 06pobLi Ta
3acTocyBaHHO  npodpecinHo  opieHToBaHOi  iHGopmauii.  OB6’ekTom
AocnifXeHHsa € npobrnema onpautoBaHHA Ta NpoayKyBaHHS (0axoBOro TEKCTY
3 3acToCyBaHHAM 3acaZ KOHTPONbOBaHWX MOB, WO YMOXIUBIOE
MaKcMMaribHO CNpuATAMBY pelenuito Ta, 3a notpedu, nepeknag ¢axoBoro
TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHAM  MOXITMBOCTEN  Cy4aCHUX iHopmaLuinHnX
TexHonorin. [lNpeametom aHanidy uiel poboTm € 3acagu Ta HOPMMU
BUKOPUCTAHHA KOHTPONbOBAHMX MOB [ONA MPOAYKYBAHHA Ta pegaryBaHHSA
aHIMOMOBHMX, a TaKOX HIMELbKOMOBHUX CTaHOapTM30BaHUX axoBux
TEKCTIB.

Buknag ocHoBHOro matepiany. Y HaykOBUX OOCHIIKEHHSX MOHATTA
«(paxoBU  TEKCT»  pPO3MMSOAETbCA  Kpidb  NPU3MY  NOro  iCTOTHUX
xapakTepucTuk, Tak P. [ne3ep Bia3Ha4vae, W0 paxoBUN TEKCT Le pedynbTaT
He TiNbKn po3ymoBO-BepbasrbHOT, ane m KOMYHIKaTUBHOI OiANbHOCTI, SKOMY
npuTaMaHHi XapakTepHi O03Haku: «®PaxoBuM TeKCT — UuUe pesynbtaT
MEHTarnbHO-MiHrBarbHOro onpawuBaHHsA cneumdivyHoro ansa daxy ob'ekra 3a
KOHBEHUiOHanisoBaHMM  3pa3koMm. daxoBum  TeKCT 49K  pesynbrtar
KOMYHIiKaTUBHOI LiSNIbHOCTI ABNsie cobolo 3B'A3HE, fOriYyHO CTPYKTYpPOBaHE,
3aBepLUeHe KOMIIIEKCHE BUCNOBIEHHS, $Ke Onucye cneundgivyHum ans
neBHoro axy oO6'ekT agekBaTHUMW ANS CUTyauil MOBHMMM 3acobamn 1
MOXe [JOMNOBHIOBATUCS BidyanbHMMW 3acobamMu TakMmMuM SK  CUMBOMW,
dopmynu, piBHAHHSA, rpadiku, pucyHkn, Towo» [7, c. 18].

O. B. Tapabaesa y cBoeMy [OOCRifXEHHI Haronowye, Lo daxoBui
TEKCT NpU3HaAYeHUn KOsy creuianictiB NeBHOI ranysi 3HaHb, WO MICTUTb
npodecinHo 3Hauvywy iHdopmauio, sika cnpusie obmiHy npodecCinHUMK
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3HaHHaMK [5]. [epacumenko M. [1. BBaxae, WO came HeaganToBaHi,
aBTEHTUYHI (paxoBi TeKCTU Crig BWKOPUCTOBYBATM TMpU  BUKMaOaHHI
aHrMiNCbKOl MOBU, OCKISTbKM BOHM MICTATb «...HAWCBIXiWIi HayKoBi JaHi Ta €
AOCTYNHUMW CYy4aCHOMY YYUTENHO aHrMiNCbKol MOBW, WO i 3YMOBIOE 1X
NPOBIOHY POfb cepepn >XaHpiB HAayKOBWUX aHIIOMOBHUX TEKCTIiB, MOTPIOHMX
AN 3a40BOMEHHA npodeciiHmx iHpopmauinHux notpeb...» [2, c. 25].

HaykoBUSMM TakoX BMU3HA4YeHO HU3KY QYHKUIN ONS OOCATHEHHS
KOMYHiKaTUBHOI MeTN, NpuTamMaHHnX oaxoBum Tekctam [4, c. 312]:

— 3abe3neyeHHs O4HO3HAaYHOI, ePEeKTUBHOI N agekBaTHOI 40 cuTyauil
KOMYHiKaLii npo 06'eKTn NneBHOT NpeaMeTHOT ranysi 4n ianbHOCTI;

— perieBaHTHICTb (PaxoBOro TEKCTYy [MEeBHOro TUMy $HAK [DKepena
iHbopMmauii aons axisuie ranysi;

— nonynspwusauis draxoBoro 3HaHHA cepen  3auikaBneHux
NpeacTaBHUKIB CYCNiNbLCTBA;

— TpaHcep paxoBOro 3HaHHA y HaB4YarbHOMY NpoLeci B cepeHix Ta
BULLMX HaBYarnbHUX 3aknagax, a TakoX B Mexax MiaBuULeHHA KBarnidoikauil
Ana aunnomMoBaHuX paxisuiB, WO Haa3BMYAMHO BaXXNMBO A1 CycninbCcTBa
3HaHb, racrnom siKoro € «beanepepBHiICTb OCBITU» [7, C. 4-5].

MpoTe, came HeobXxigHICTb 3abe3neyvyeHHsT KOMYHIKaTUBHOT (OYHKLT
CTUMYyIOBana nowyk Wrsxis onTuMisadii npouecy npogykyBaHHS haxoBoro
TEKCTY, WO CTMMYynoBano (popmyBaHHSA KOHUENUii KOHTPOSIbOBAHUX MOB,
BNacHe CTBOPEHHS KOHTPOMIbOBAHMX MOB Ta PO3BUTOK IX MPaKTUYHOIO
3acTocyBaHHA. «KOHTpPONbLOBaAHI MOBW — L€ He LWTYYHi MOBW, a MNPUPOLHI
CMpPOLLLEeHI MOBM (Hanpuknag HiMelbKka, aHrnincbka Towo), LWTYYHO CTBOPEHI
3 MeTOK CrpoLleHHA axoBMUX MOB 3a pPaxyHOK BUKOPUCTAHHSA YiTKO
BU3HA4YeHO! (axoBOl TepMiHONOril, TeKCUYHOoro cknagy (BXMBaHHA
YACTOTHUX HEUTPanbHUX NEeKCUYHUX OOMHULUL 3arafibHOBXMBaAHOI MOBMW),
YHIQIKOBAHUX CTUMNICTUYHUX, FpamMaTUYHUX Ta CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN
(Hanpuknag, nepeBaXXHOro BXWBAHHA aKTUMBHOIMO CTaHy B IHCTPYKLisX,
BU3HAYEHHS MakCUMarbHOI [OBXWHM pedyeHb Ta absauie Towo). Lle
YMOXITMBITIOE CTBOPEHHS YITKO CTPYKTYPOBAHUX Ta 3PO3YMINMX TEXHIYHWUX
TEKCTIB MOPIBHAHO 3i CKNagHUMW Ta BaXKUMU ANS PO3YMIHHA (axoBumu
Tekctammny [4, c. 313].

IcTOpiA BWHWKHEHHS KOHTPONbLOBAHUX MOB csdrae novaTtky XX CT.
[Meplwy KOHTpONbOBaHy MOBY, sika HapaxosyBana 530 NeKCUYHUX OOMHULb,
Oyno cTBOpeHO Ha OcHOBI aHrnincekol mosu y 1930 p. — Basic English.
Mpote, BXe B 70-x pp. XX CT. 3 opMyBaHHAM rnodanbHOI €KOHOMIKK
BUHWKNA HaranbHa notpeba nepeknagy TeXHIYHOI AOoKymeHTauii Ha
NPOOYKTU ONA E€KCNOPTHUX PUHKIB 3 eneMeHTaMu iHTepHaHioHanisauii Ta
nokanisauii. CtaHgapT CTBOPEHHA Takux MOB 3aroyaTKOBaHWUA TPaKTOPHOK
KoMHaHieto Caterpillar — Caterpillar Fundamental English (CFE), a 3rogom,
KOHTPONbOBaHi MOBW MoYanu reHepyBaTu SK «KOPMOpaTUBHI» MOBU ANSA
CTBOPEHHS Ta MOKpaLLEHHS SKOCTI iICHYO4OI TEXHIYHOT JOKYMEHTAaLl, a TakoxX
3aollagKeHHs KowTiB Ha i nepeknag. CborogHi, GinblWiCTb MiXXHaApPOAHUX
KopropaLi CTBOPIOKOTb KOHTPOJSIbOBaHI MOBW AN 3a0BOSIEHHS BHYTPILLHIX
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notpeb, 9k Hanpuknag:

* Avaya: Controlled English (ACE).

* Boeing: Simplified Technical English (STE), ASD-STE100.

 Caterpillar:  Caterpillar Technical English (CTE), Caterpillar
Fundamental English (CFE).

» Dassault Aerospace: Frangais Rationalisé.

* European Aeronautic Defence and Space Company (EADS):
Simplified Technical English (STE), ASD-STE100.

* Ericsson: Ericsson English.

» General Motors (GM): Controlled Automotive Service Language
(CASL).

* IBM: Easy English.

» Kodak: International Service Language.

* Nortel: Nortel Standard English (NSE).

» Océ: Controlled English.

* Rolls-Royce: Simplified Technical English (STE), ASD-STE100.

» Saab Systems: Simplified Technical English (STE), ASD-STE100.

* Scania: Scania Swedish.

» Sun Microsystems: Sun Controlled English.

 Xerox: Xerox Multilingual Customized English

KoHuenuiss KoHTponboBaHmx MoOB 6a3yetbcsi Ha 10 OCHOBHMX
npaBunax, AKi iHTepnpeTyTbCa AS1 KOXHOI OKpeMoi MOBW, BPaxoBykoun 11
iHOMBigyanbHi  NIHrBICTUYHI  0COBNMBOCTI, 3  METOW  YHUKHEHHS
BGaraTo3Ha4YHOCTI TNyMadeHHs1 3MICTy TeKCTy. 3 Ornsiay Ha CBOEpPIOHICTb Ta
YHIKanbHICTb KOHCTPYKLIN KOXHOI OKpemol XWBOI MOBW, Ui npasuna
opMyBaHHA TEKCTIB afdanTylTbCd OO KOXHOI MOBM OKPEMO Ta He
B3aEMOINOB’'A3aHi 3 KOHKPETHOK BU3HA4YeHOK MOBOK. OCb KOPOTKMW Ornsa,
3a Muegge U, npaBun CTBOPEHHSA TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHAM KOHTPOJSIbOBAHOI
moBu [12].

1. OBcsr peyeHHsS He NOBUHEH nepesuLLyBaTun 25 cnis:

PekomeHgoBaHO hOpMynioBaTh peyeHHs, 06’eaHYO4M NOro YacTUHN Y
Te3n, WO 3HAYHO CrpoLlye CHPUUHATTS iHpopMauil Ta [Jo3Bonse
30CepenTUCh Ha MOro rofoBHIM YaCTUHI:

The author performs the following tasks:

— Collect the necessary information.

— Analyze and evaluate the information.

— Write a structured draft. (aHen.)

Der Autor fahrt die folgenden Aufgaben durch:

 Die notwendigen Informationen sammein.

* Die Informationen analysieren und auswerten.

* Einen strukturierten Entwurf schreiben. (Him.)

He cnig BukopuctosyBaTt hopmyritoBaHHA Ha 3pasok:

Authors will approach any writing project by collecting the necessary
information first, and after carefully analyzing and evaluating it, they will
create a structured draft. (aHan.)
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Autoren gehen jedes Schreibprojekt so an, dass sie zuerst die
notwendigen Informationen sammeln, und nachdem sie diese sorgféltig
analysiert und ausgewertet haben, erstellen sie einen strukturierten Entwurf.
(Him.)

2. OgHe peveHHs NOBUHHO BUpaXkaTu nuwle ogHy igeto:

Authors, who optimize their texts for easy comprehension, facilitate the
translation process. These texts enable machine translation systems to
produce better translation results. (aHar.)

Autoren, die ihre Texte fiir einfaches Verstdndnis optimieren,
erleichtern den  Ubersetzungsprozess. Diese Texte erméglichen
menschlichen Ubersetzern und maschinellen Ubersetzungssystemen,
bessere Ubersetzungsresultate zu produzieren. (Him.)

Cnig yHuKaTuU HarpoMag)XeHHS rpamMaTuyHUX 3BOPOTIB i KOHCTPYKLIN,
SKi CNPUYMHAIOTD TPYAHOLWi AN PO3YMiHHSA Ta MaLUMHHOIO nepeknaay:

By optimizing their texts for easy comprehension, authors facilitate the
translation process, and doing so enables machine translation systems to
create better translation results. (aHen.) (ONTUMI3yO4M X TEeKCTU Ansd
Nerkoro po3ymiHHA, aBTOpPU MOMeErwyTb Npouec nepeknaay, i pobnaym tak
HagJae MOXNUBICTb CUCTEMaM MaLUMHHOIO repeknagy CTBOPUTM Kpalui
pesynbTaTu Nepeknaay. — MalnHHUA nepeknag)

Indem sie ihre Texte flir einfaches Verstdndnis optimieren, erleichtern
Autoren den Ubersetzungsprozess, und auf diese Weise erméglichen sie es
menschlichen Ubersetzern und maschinellen Ubersetzungssystemen,
bessere Ubersetzungsresultate zu erzielen. (Him.)

3. Ang nepepadi ogHOro i Toro camoro 3MmiCTy cnig BUKOPUCTOBYBATU
ofHe N Te caMe POpPMYIOBaHHS:

TV set manual

1) Press MENU fto select the desired function or item.

2) Press MENU or VOLUME to carry out the desired operation. (aHer.)

Scanner Installation.

1) Remove the scannerfrom the carton.

2) Remove the plastic wrapping. (aHas.)

Druckerinstallation.

1) Den Drucker aus der Versandverpackung nehmen.

2) Den Drucker aus der Plastiktiite nehmen. (Him.)

Scannerinstallation.

1) Den Scanner aus der Versandverpackung nehmen.

2) Den Scanner aus der Plastiktiite nehmen. (Him.)

He cnig dopmyntoBaTn pe4yeHHA HacTyNnHUM YNHOM:

Instructions how to use your new TV set. After pressing MENU for
selecting the desired function, it is necessary to press MENU or VOLUME
button to carry out th function you want. (aHas.)

How to install your scanner.

1) Lift the scannerfrom the shipping box.

2) Discard all packaging material. (aHer.)
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Anweisungen fiir die Installation des Druckers.

Nachdem Sie den Drucker aus dem Versandkarton ausgepackt haben,
nehmen Sie den Drucker aus der Plastiktlite. (Him.)

So installieren Sie den Scanner.

1) Heben Sie den Scanner aus der Versandverpackung

2) Entfernen Sie sémtliches Verpackungsmaterial. (Him.)

4. Cnig BXMBATU PEYEHHS 3 rpaMaTMYHO 3aBEPLLUEHOK CTPYKTYPOLO:

Do you wish to continue the installation of the software? (aHer.)

Mébchten Sie die Installation der Software fortsetzen? (Him.)

He 6axkaHo BUKOpUCTOBYBATU (POPMYIOBAHHA Ha 3pasok:

Continue installing software? (aHas.)

Softwareinstallation fortsetzen? (Him.)

5. pamaTnyHa CTpyKTypa pevyeHb NOBUHHA BYTW NPOCTOH

Show that you can organize your thoughts by using a simple sentence
structure in your texts. (aHar.)

Zeigen Sie, dass Sie lhre Gedanken ordnen kdnnen, indem Sie in
Ihren Texten eine einfache Satzstruktur verwenden. (Him.)

He NoBWHHI BUKOPUCTOBYBATUCb (DOPMYINIOBAHHSA Ha 3pas3ok:

You, in your texts, to show that you can organize your thoughts,
should use a simple sentence structure. (aHar.)

In Ihren Texten, um zu zeigen, dass Sie lhre Gedanken ordnen
kénnen, verwenden Sie eine einfache Satzstruktur. (Him.)

6. Cnig yHUKaTM BUKOPUCTaAHHA MaCUBHUX KOHCTPYKUIN, SAKI MOXYTb
yCKIagHoBaTn iHTepnpeTauilo MawuHHOro nepeknagy (Xoya, Ha Hawy
AYMKY, LS BUMOra He € HacCTiflbKW aKTyanbHOW, SIK AeKifibka poKiB TOMY, Y
3B’A3KY 3 YAOCKOHaneHHAM nporpamMHoro 3abesnevyeHHs MallWMHHOro
nepeknaay)

The program manager sends a summary of all questions to the
responsible co-workers. (aHas.)

Der  Programmmanager wird  den  Verantwortlichen  eine
Zusammenfassung der Fragen zusenden. (Him.)

He cnig BukopuctoByBaTty (popMyritoBaHHS Ha 3pasok:

A summary of questions is sent to the responsible individuals. (aHas.)

Eine Zusammenfassung der Fragen wird den Verantwortlichen
zugeschickt. (Him.)

7. Mpu cknapgaHHi TeKCTiB cnig YHWUKaTWU BXWBAHHA 3aWMEHHUKIB Ta
HagaBaTu nepesary NOBTOPEHHIO BiANOBIAHOIO iIMEHHUKA:

You must check the spelling of you rtext before you publish your text.
(aHar.)

Sie miissen die Rechtschreibung lhres Textes Uberpriifen, bevor Sie
den Text abliefern. (Him.)

He cnig dopmyntoBaTn pevyeHHs nogibHi go:

You must check the spelling of your text before publishing it. (aHas.)

Sie miissen die Rechtschreibung lhres Textes Uberpriifen, bevor Sie
ihn abliefern. (Him.)
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8. Cnig BUKOPUCTOBYBATK apTUKITb 3 METOHO iAeHTudiKauil iMeHHuKa:

Test the installation. (aHar.)

Testen Sie die Installation. (Him.)

He cnig BukopuctoByBaTt hopmyritoBaHHA Ha 3pasok:

Test installation. (aHer.)

Installation testen. (Him.)

9. MNpwn cknagaHHi TekcTiB cnig HagasaTW nepesBary BUKOPWUCTAHHIO
3aranbHOBXMBaHOI HEUTParnbHOI NIEKCUKMW:

Avoid ambiguity. (aHern.)

Reinigen Sie die Flaschen. (Him.)

He cnig dopmyntoBaTn pe4yeHHA HacTyNnHUM YNHOM:

Eschew obfuscation. (aHer.)

Flissigkeitscontainer entschmutzen. (Him.)

10. lNpn cknagaHHi TEeKCTiB KOHTPONbOBaAHOK MOBOK Chlig CYyBOpPO
AOTPMMYBaTUCb NPaBUI HanMCcaHHS CrliB.

Texts that contain spelling errors complicate the translation process.
(aHar.)

Texte, die Rechtschreibfehler enthalten, erschweren den maschinellen
Ubersetzungsprozess. (Him.)

He cnig BukopuctosyBaTt hopmyritoBaHHA Ha 3pasok:

Texts that contein speling misstakes complicate the translation
procces. (aHer.)

Texte, die Rechtschreibfehler enthalten, erschwehren den
maschienellen Ubersetzungsprozess. (Him.)

Y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUMNaAKy AN KOXHOI KOHKPETHOI XXMBOIT MOBU
BUKOPUCTAHHA Ta ajanTtauid KOHTPOSIbOBaHOI MOBM 3[OIMCHIOETLCA 3
ypaxyBaHHSIM HU3KW iHOMBIOyanbHUX ocobnuBocten. «He Bci moBM
OLHAKOBOK MIpOK NianaraTb iHTepnpeTauil 3 ypaxyBaHHSAM MpaBun
KOHTpornboBaHol moBu» [11, c. 11]. Tak caMO He BCi TUNW TEKCTIB MOXYTb
Oyt cdopmynboBaHi 3a npaBunamMuv KOHTPOSbOBaHOI MoBW. HanbinbLu
ePeKTMBHMM Ta YCMiWWHUM € Ha CbOrogHi BUKOPUCTAHHSA KOHTPONbOBAHOI
MOBW B TEKCTaX iHCTPYKTMBHUX CYNPOBOAIB MPOrpamHoOro 3abesneyeHHs, B
TEKCTaxX TEeXHIYHOI OOKYMeHTauil, TeEXHIYHUX 3BiTax Ta y dpaxoBUX TeKkcTax
BY3bKOI crievjianisadii.

BucHoBkuW. [loTprMaHHSA nepepaxoBaHUX Npasum ANa KOprnopaTUBHUX
MOB OOOB'si3kOBe AN BCiX TEXHIYHUX aBTOPIB Ta TEXHIYHMX pedaKkTopis,
3anyyeHux OO CTBOPEHHHA TeXHIYHUX TEeKCTiB, WO [03BOoNse dpopmMynioBaTu
YHigpiKOBaHi, MOCMIJOBHI Ta nerki Ansg po3yMiHHA W rnepeknagy TeKCTu
pisHMMM  MoBamu. KOHTpomnbOBaHi MOBM [O3BOMSAKTb  3aCTOCYBaHHA
nporpamMHux 3acobiB NiATPUMKM, Takux $K MporpaMm KOHTPOM 3a
AOTPUMAHHAM KOHTPOJSIbOBAHOI MOBW. TakMM YMHOM, Cy4vacHi BMMOru Ao
iHpopMmaLil Ta TexHiYHOI JoKymeHTauil 3MiHWNK cTaTyc TepMmiHosorii Ta
¢baxoBOro TEKCTY, SKUW i3 CYTO JIHrBICTUYHOro ¢oaktopa NepeTBOPUBCS Ha
€KOHOMIYHMA  baKTop, WO BMAMBAE Ha SKICTb NPoaykTy, 6eaneky
eKkcnnyaTtauil NpoAyKTy Ta noro peHTabenbHicTb. 3 ornagy Ha Ui o6cTaBuHU
NPOOOBXEHHA OOCMiMKeHb B ranysi onTuMmisauil npoaykyBaHHS (daxoBuX
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IHLUOMOBHMX TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHAM KOHTPOJSIbOBAHMUX MOB € akTyarnbHUM
3aBJaHHAM Cy4acHOI NiHrBICTUKMN.

MepcnekTnBM noganblMX po3BifoK. Hanbinbw nnigHi nepcnekTnsemn
noganblUMX HAYKOBMX PO3BIOOK Yy ranysi [AOoCniIKeHHA BUKOPUCTaHHA
KOHTPOMNbOBaHMX MOB MpW NPOAYKYBaHHI haxoBMX TEKCTIB aBTOpu BbavaloTb
Y BWBYEHHI MOXIMBOCTI (OPMYNIOBaHHA afeKkBaTHUX Ta 3pPO3yMinunx
eKBiBaneHTHMUX Kfilwe YKpaiHCbKOK MOBOK, WO Adano © nepcnektuBy
NPOOYKYBaHHA 4iTKO CTPYKTYpOBaHUX Ta nerkmx pnna ChnpuiHATTa Ta
PO3YMIHHA (PaxoBUX YKPAiHOMOBHWMX TEKCTIB, @ TaKOX ICTOTHO cripusano 6
YCMiLUWHOMY pPO3BUTKY Ta BOOCKOHANEHH poboTn cucteM MallMHHOIo
nepeknagy aHrno- Ta HiMeLbKOMOBHUX TEKCTIB YKPaIHCbKOK MOBOKO.
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